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[BO24060148301|N030|]   [AM24060148301|N030|] 
DECRETO LEGISLATIVO 
4 aprile 2006, n. 178 

 

  GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 4. April 2006, Nr. 178 

 
Norme di attuazione dello Statuto speciale della
Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol, concer-
nenti modifiche al decreto legislativo 16 di-
cembre 1993, n. 592, in materia di tutela della 
popolazione di lingua ladina in provincia di 
Trento (GU n. 112 del 16.5.2006) 

 

  Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Region Trentino-Südtirol betreffend Än-
derungen zum gesetzesvertretenden Dekret 
vom 16. Dezember 1993, Nr. 592 auf dem 
Sachgebiet des Schutzes der ladinischen Be-
völkerung in der Provinz Trient (Gesetzblatt 
vom 16. Mai 2006, Nr. 112) 

 
 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  
  
  

Visto l’articolo 87, comma quinto, della Costitu-
zione; 

Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze betref-
fend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol geneh-
migt wurde; 

Visto il decreto legislativo 16 dicembre 1993, n. 
592; 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione prevista dall’articolo 107, comma primo, 
del citato decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670; 

Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
16. Dezember 1993, Nr. 592; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 1 des genann-
ten Dekretes des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen 
Kommission für die Durchführungsbestimmungen; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 23 marzo 2006; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 23. März 2006 
erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
Ministri e del Ministro per gli affari regionali, di con-
certo con il Ministro dell’interno; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für Regionalangelegenheiten im 
Einvernehmen mit dem Innenminister; 

  
  

emana erlässt 
  
  
 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
  

 
il seguente decreto legislativo:   das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 

 
 

 

Art. 1 Art. 1 
  

1. Il comma 3 dell’articolo 1 del decreto legislati-
vo 16 dicembre 1993, n. 592, è sostituito dal seguente:

(1) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 wird im Art. 1 der Abs. 3 durch 
den nachstehenden Absatz ersetzt: 

«3. Nelle località ladine gli atti pubblici destinati alla 
generalità dei cittadini, gli atti pubblici destinati a 
pluralità di uffici di cui al comma 1 e gli atti pubblici 
individuali destinati ad uso pubblico, tra cui quelli per 
i quali è prescritto l’obbligo dell’esposizione al pub-
blico o dell’affissione e le carte di identità sono redatti 
in lingua italiana seguita dal testo in lingua ladina.». 

  «(3) In den ladinischen Ortschaften werden die öffent-
lichen Akte, die an die Allgemeinheit der Bürger ge-
richtet sind, die öffentlichen Akte, die an verschiede-
ne Ämter gemäß Abs. 1 gerichtet sind, und die indivi-
duellen öffentlichen Akte, die für die Öffentlichkeit 
bestimmt sind - einschließlich derjenigen, die für das 
Publikum ausgestellt oder ausgehängt werden müs-
sen, und der Personalausweise - in italienischer Spra-
che mit darauf folgendem Text in ladinischer Sprache 
abgefasst.». 
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Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 

sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti norma-
tivi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung der 
Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, 
ist verpflichtet, es zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

 

Dato a Roma, addì 4 aprile 2006   Erlassen in Rom, am 4. April 2006 
  

CIAMPI CIAMPI 
  

BERLUSCONI, 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 

BERLUSCONI, 
PRÄSIDENT DES MINISTERRATES 

LA LOGGIA, 
MINISTRO PER GLI AFFARI REGIONALI 

LA LOGGIA, 
MINISTER FÜR REGIONALANGELEGENHEITEN 

PISANU, 
MINISTRO DELL’INTERNO 

PISANU, 
INNENMINISTER 

 
 

 

Visto, il Guardasigilli:   Gesehen, der Siegelbewahrer: 
  

CASTELLI CASTELLI 
  
  
  

Avvertenza Hinweis: 
  

Il testo delle note qui pubblicato è redatto dall’amministra-
zione competente per materia, ai sensi dell’art. 10, commi 2 e 3, 
del testo unico delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi, 
sull’emanazione dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle 
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, approvato con 
decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 1985, n. 
1092, al solo fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
alle quali è operato il rinvio. Restano invariati il valore e l’efficacia 
degli atti legislativi qui trascritti. 

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der zu-
ständigen Verwaltung im Sinne des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 
1092 genehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betreffend 
die Verkündung der Gesetze, den Erlass der Dekrete des Präsiden-
ten der Republik und die amtlichen Veröffentlichungen der Repu-
blik Italien zu dem einzigen Zweck verfasst, das Verständnis der 
Bestimmungen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit 
und Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvor-
schriften bleiben unberührt. 

 
 

 

Nota al titolo:   Anmerkung zum Titel: 
  

- Il decreto legislativo 16 dicembre 1993, n. 592 (Norme di 
attuazione dello Statuto speciale della Regione Trentino-Alto 
Adige concernenti disposizioni di tutela delle popolazioni 
ladina, mochena e cimbra della provincia di Trento) è stato 
pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 16 febbraio 1994, n. 38. 

  - Das gesetzesvertretende Dekret vom 16. Dezember 1993, 
Nr. 592 (Durchführungsbestimmungen zum Sonderstatut 
der Region Trentino-Südtirol betreffend Bestimmungen zum
Schutze der Ladiner, Fersentaler und Zimbern in der Provinz 
Trient) wurde im Gesetzblatt vom 16. Februar 1994, Nr. 38 
veröffentlicht. 

 
 

 

Note alle premesse:   Anmerkungen zu den Prämissen: 
  

- L’art. 87, comma quinto della Costituzione, conferisce al 
Presidente della Repubblica il potere di promulgare leggi e 
di emanare i decreti aventi valore di leggi e regolamenti. 

  - Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist der Präsident 
der Republik ermächtigt, Gesetze zu verkünden sowie Dek-
rete mit Gesetzeskraft und Verordnungen zu erlassen. 

  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 

670, è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 20 novembre 
1972, n. 301. 

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 20. 
November 1972, Nr. 301 veröffentlicht. 

  
- Il decreto legislativo 16 dicembre 1993, n. 592, è citato nella 

nota al titolo. 
  - Für das gesetzesvertretende Dekret vom 16. Dezember 

1993, Nr. 592 vgl. die Anmerkung zum Titel. 
    
- Il testo del primo comma dell’art. 107 del decreto del Presi-

dente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il seguente:
  - Der Art. 107 Abs. 1 des Dekretes des Präsidenten der Repu-

blik vom 31. August 1972, Nr. 670 besagt Folgendes: 
 «Art. 107. - Con decreti legislativi saranno emanate le norme 

di attuazione del presente Statuto, sentita una commissione 
paritetica composta di dodici membri di cui sei in rappre-
sentanza dello Stato, due del Consiglio regionale, due del 
Consiglio provinciale di Trento e due di quello di Bolzano. 
Tre componenti devono appartenere al gruppo linguistico 
tedesco.». 

   «Art. 107. - Die Durchführungsbestimmungen zu diesem 
Statut werden mit gesetzesvertretenden Dekreten nach 
Einholen der Stellungnahme einer paritätischen Kommissi-
on erlassen. Sie besteht aus zwölf Mitgliedern, davon sechs 
als Vertreter des Staates, zwei als Vertreter des Regional-
rats, zwei als Vertreter des Landtags des Trentino und zwei 
als Vertreter des Südtiroler Landtags. Drei Mitglieder müs-
sen der deutschen Sprachgruppe angehören.». 
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Nota all’art. 1:   Anmerkung zum Art. 1: 
  

- Si riporta il testo dell’art. 1 del citato decreto legislativo n. 
592 del 1993, come modificato dal presente decreto: 

  - Der Wortlaut des Art. 1 des oben genannten gesetzesvertre-
tenden Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 592/1993, 
geändert durch dieses Dekret, lautet wie folgt: 

 «Art. 1 (Uso della lingua ladina). - 1. I cittadini appartenenti 
alle popolazioni ladine della provincia di Trento hanno fa-
coltà di usare la propria lingua nelle comunicazioni verbali e 
scritte con le istituzioni scolastiche e con gli uffici, siti nelle 
località ladine, dello Stato, della Regione, della Provincia e 
degli enti locali, nonché dei loro enti dipendenti, e con gli 
uffici della Regione e della Provincia che svolgono funzioni 
esclusivamente nell’interesse delle popolazioni ladine anche 
se siti al di fuori delle suddette località. Dai predetti uffici 
dello Stato sono escluse le Forze armate e le Forze di polizia.

   «Art. 1 (Gebrauch der ladinischen Sprache) - (1) Die ladi-
nischsprachigen Bürger der Provinz Trient haben das Recht, 
ihre Sprache im mündlichen und im schriftlichen Verkehr 
mit in ladinischen Ortschaften befindlichen Schuleinrich-
tungen und Ämtern des Staates, der Region, der Provinz und 
der örtlichen Körperschaften sowie im Verkehr mit Ämtern 
der ihnen angeschlossenen Körperschaften und mit den 
Ämtern der Region und der Provinz, die ihre Aufgaben aus-
schließlich im Interesse der ladinischen Bevölkerung besor-
gen, auch wenn sich diese Ämter außerhalb obgenannter 
Ortschaften befinden, zu benutzen. Von genannten Ämtern 
des Staates sind die Streitkräfte und die Polizeikräfte ausge-
schlossen. 

 2. Qualora l’istanza, la domanda o la dichiarazione sia stata 
formulata in lingua ladina, gli uffici e le amministrazioni di 
cui al comma 1 sono tenuti a rispondere oralmente in ladi-
no, ovvero per iscritto in lingua italiana, che fa testo ufficia-
le, seguita dal testo in lingua ladina. 

   (2) Sollten die Gesuche, die Anträge oder die Erklärungen in 
ladinischer Sprache abgefasst sein, so müssen die Ämter 
und die Verwaltungen gemäß Abs. 1 mündlich auf ladinisch 
oder schriftlich in italienischer Sprache mit darauf folgen-
dem Text in ladinischer Sprache antworten, wobei der ita-
lienische als der offizielle Text zu betrachten ist. 

 3. Nelle località ladine gli atti pubblici destinati alla genera-
lità dei cittadini, gli atti pubblici destinati a pluralità di uffi-
ci di cui al comma 1 e gli atti pubblici individuali destinati 
ad uso pubblico, tra cui quelli per i quali è prescritto l’obbli-
go dell’esposizione al pubblico o dell’affissione e le carte di 
identità sono redatti in lingua italiana seguita dal testo in 
lingua ladina. 
 

 4. Nelle adunanze degli organi elettivi degli enti locali delle 
località ladine della provincia di Trento i membri di tali or-
gani possono usare la lingua ladina negli interventi orali, 
con, a richiesta, la immediata traduzione in lingua italiana 
qualora vi siano membri dei suddetti organi che dichiarino 
di non conoscere la lingua ladina. I processi verbali sono re-
datti sia in lingua italiana che ladina. 

   (3) In den ladinischen Ortschaften werden die öffentlichen Akte, 
die an die Allgemeinheit der Bürger gerichtet sind, die öffentli-
chen Akte, die an verschiedene Ämter gemäß Abs. 1 gerichtet 
sind, und die individuellen öffentlichen Akte, die für die Öffent-
lichkeit bestimmt sind - einschließlich derjenigen, die für das Pub-
likum ausgestellt oder ausgehängt werden müssen, und der Per-
sonalausweise - in italienischer Sprache mit darauf folgendem 
Text in ladinischer Sprache abgefasst. 

 (4) In den Sitzungen der gewählten Organe der örtlichen 
Körperschaften in den ladinischen Ortschaften der Provinz 
Trient können die Mitglieder dieser Organe in den mündli-
chen Stellungnahmen die ladinische Sprache verwenden, 
wobei auf Antrag unmittelbar in die italienische Sprache zu 
übersetzen ist, falls Mitglieder der obgenannten Organe er-
klären, die ladinische Sprache nicht zu kennen. Die entspre-
chenden Niederschriften sind sowohl in italienischer als 
auch in ladinischer Sprache zu verfassen. 

 4-bis. Fermo restando quanto previsto nei commi preceden-
ti, la Regione e la Provincia di Trento curano la pubblicazio-
ne degli atti normativi e delle circolari di diretto interesse 
delle popolazioni ladina, mochena e cimbra nelle rispettive 
lingue, e, per quanto riguarda la lingua mochena e quella 
cimbra, in caso di non traducibilità, nella lingua di riferi-
mento. Tale pubblicazione è, di norma, contemporanea al 
testo in lingua italiana e, comunque, non successiva a trenta 
giorni dalla data di pubblicazione dei testo in lingua italia-
na.». 

   (4-bis) Unbeschadet der Bestimmungen laut den vorstehen-
den Absätzen sorgen die Region und die Provinz Trient da-
für, dass die Rechtsvorschriften und Rundschreiben, die für 
die ladinische, die zimbrische und die Fersentaler Bevölke-
rung von unmittelbarem Interesse sind, in der jeweiligen 
Sprache veröffentlicht werden. Sollte eine Übersetzung ins 
Zimbrische bzw. in die Fersentaler Sprache nicht möglich 
sein, so wird der jeweilige Text in die Bezugssprache über-
setzt. Der übersetzte Text wird in der Regel gleichzeitig mit 
dem italienischen Text und auf jeden Fall spätestens inner-
halb 30 Tagen nach dem Tag der Veröffentlichung des ita-
lienischen Textes veröffentlicht.». 

 
 

[BO24060148298|N030|]   [AM24060148298|N030|] 
DECRETO LEGISLATIVO 
12 aprile 2006, n. 168 

 

  GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 12. April 2006, Nr. 168 

 
Norme di attuazione dello Statuto speciale della
Regione Trentino-Alto Adige in materia di con-
trolli igienico-sanitari sulle merci all’importa-
zione ed assistenza sanitaria negli istituti pe-
nitenziari (GU n. 108 dell’11.5.2006) 

  Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Region Trentino-Südtirol auf dem Sach-
gebiet der Hygiene- und Gesundheitskontrol-
len von Importwaren und auf dem Sachgebiet 
der Gesundheitsfürsorge in den Strafanstal-
ten (Gesetzblatt vom 11. Mai 2006, Nr. 108) 

 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  

  
Visto l’articolo 87, comma quinto, della Costitu-

zione; 
Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 


